DUPIXENT )
(dupilumab)

Dupixent® (dupilumab) 200 mg och 300 mg, injektionsvétska,
l6sning i forfylld spruta och forfylld injektionspenna.
Forfylld injektionspenna ar inte avsedd for anvandning till
barn under 12 ar. Receptbelagt dkemedel. Indikation: Be-
handling av vuxna och ungdomar i &ldern 12 &r och &ldre
med mattlig till svar atopisk dermatit, som &ven kallas ato-
piskt eksem. Behandling av barn 6-11 ar med svar atopisk
dermatit. Anvands enskilt eller tillsammans med eksemléke-
medel som stryks pa huden. Dupixent anvands ocksa till-
sammans med andra astmaldkemedel f6r underhallsbe-
handling av svar astma hos vuxna, ungdomar och barn (fran
6 ar) vars astma inte kontrolleras av deras nuvarande astma-
lékemedel. Dupixent anvands ocksa tillsammans med andra
lakemedel for underhéllsbehandling av kronisk bihalein-
flammation med néaspolyper hos vuxna vars sjukdom inte
kontrolleras med nuvarande ldkemedel. Varning och fér-
siktighet: Patienter med astma ska inte justera eller avsluta
astmabehandlingen utan att forst konsultera sin lakare.
For fullstandig information om kontraindikationer, varningar
och forsiktighet, biverkningar och pris, se www.fass.se.
Kontaktuppgifter: Dupixent tillhandahalls av Sanofi AB,
Box 30052, 104 25 Stockholm, tel. +46 8 634 50 00, www.
sanofi.se. Vid fragor om véra lakemedel kontakta: infoavd@
sanofi.com.

Las bipacksedeln noga fore anvandning.

SERVICE FOR PERSONER SOM FAR BEHANDLING
MED DUPIXENT

SERVICE FOR PEOPLE RECEIVING TREATMENT
WITH DUPIXENT

SERVICE POUR LES PERSONNES SOUS
TRAITEMENT PAR DUPIXENT

SERVICIO PARA PERSONAS TRATADAS
CON DUPIXENT

ASSISTENZA PER PERSONE IL TRATTAMENTO
CON DUPIXENT

DUPIXENT iLE TEDAVI GOREN KISILER iCiN
SUNULAN HiZMET

USLUGA ZA OSOBE KOJE PRIMAJU DUPIXENT

OBCNYXWBAHUE ONA NALMEHTOB,
NPOXOAALLNX KYPC JIEYEHMA NMPEMNAPATOM
DUPIXENT
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Materiale ausiliario necessario

Il medicinale viene somministrato
mediante iniezione sottocutanea.

Il medicinale e disponibile sotto forma
di siringa pre-riempita e penna per
iniezione pre-riempita.

Il medicinale & previsto per una

sola applicazione (monouso).

Il medicinale deve essere conservato in
frigorifero (2-8°C) e non deve essere
congelato. Puo essere conservato fino a
due settimane a temperatura ambiente
(al di sotto di 25°C).

Il paziente necessita della seguente scorta

per il proprio trattamento:

- Siringhe o penne per iniezione
pre-riempite. Il numero dipende dalla
durata del viaggio.

Gerekli yardimci araglar

ilag deri altina enjekte edilir.

llag hazir igne ve dnceden doldurulmus
enjeksiyon kalemi olarak mevcuttur.
Ilag bir seferlik kullanima mahsustur.

llag buzdolabinda (2-8°C) saklanmalidir
ve dondurulmamalidir.

llag en fazla iki hafta stireyle

oda sicakliginda saklanabilir

(25°C altinda).

Hastanin tedavisi icin stok gereklidir:

» Onceden doldurulmus siringalar ya
da 6nceden doldurulmus enkeksiyon
kalemleri. Sayisi, yolculuk stresine
baglidir.

Potrebna pomagala

Lijek se ubrizgava u kozu.
Lijek je dostupan u obliku napunjene

Strcaljke ii kao penkalo za ubrizgavanje.

Lijek je namijenjen za jednokratnu
upotrebu.

Lijek je potrebno ¢uvati u hladnjaku
(2-8°C) te ga se ne smije zamrzavati.
Moguce ga je ¢uvati do dva tjedna pri
sobnoj temperaturi (ispod 25°C).

Pacijentu/pacijentici je za lijecenje

potrebna zaliha:

« napunjenih Strcaljki ili penkala za
ubrizgavanje (njihov broj ovisi o duljini
trajanja putovanja).

Neophodna pomoc¢na sredstva

Lek se daje supkutanom injekcijom.
Lek je dostupan u obliku napunjenog
Spricaiikao penkalo za ubrizgavanje.
Lek je predviden samo za jednokratnu
primenu.

Lek se mora Cuvati u frizideru (2-8°C)
i ne sme se zamrzavati. MoZe da se
¢uva najvise dve nedelje na sobnoj
temperaturi (ispod 25°C).

Za njegovu/njenu terapiju je

neophodna zaliha:

 Napunjeni spricevi ili penkala za
ubrizgavanje. Njihov broj zavisi od
duzine putovanja.

Tpebyembie BcnoMorameAbHble cpegcmsa

MeaunkaMeHT BBOAUTCA NOAKOXHO.
MeanKkaMeHT AOCTYMeH B BUae
npeaBapuTesibHO 3aMoJIHEHHOTO LWNpULA
VAN LLINPULA-PYYKN.

MeavkaMeHT npeaHa3HayeH ana

O HOKPATHOIO MCMOJIb30BaHMA.

MeanKaMeHT JoJIKeH XPaHUTbCA B
xonogunbHuke (Npn Temnepatype 2-8 °C)
1 He [oJIXXeH MOoABepraTbCs BO34eNCTBUIO
OTpMLATE/IbHbIX TEMMEPATYP.

[ns neyeHna naumeHTy Tpebyetca

onpeaesieHHbI 3anac MearKamMeHTa:

* MNpeaBapuTe/IbHO 3aM0JIHEHHbIE
LWUNPULbI MW LINPULLbI-PYYKW.
Ko/in4yecTBO 3aBUCKT OT 4JIUTEIbHOCTH
noesaku.
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Lakarintyg
for resenarer

Medical certificate for travellers
Certificat médical pour voyageurs
Certificado médico para viajeros
Certificato medico per viaggiatori

Yolculuk yapanlar icin hekim tarafindan
diizenlenen belge

Lijecnicka potvrda za osobe koje putuju
Medicinska potvrda za putnika

MeamnunHckoe cBMaeTeNbCTBO
LN151 NaCCaxmpoB

Ses8luall do Boly

DUPIXENTZ®

(dupilumab)



Patientdata|Patient information|
Données du patient|Datos del
paciente|Dati del paziente|

Hasta bilgileri| Podaci o pacijentu|
Podaci o pacijentul|

[JaHHble naumneHTal jas bl Sllo

Férnamn | First name |Prénom|Nombre|Nome|
Adi|Iime [ 1ma | sl gl

Efternamn|Surname|Nom |Apellidos | Cognome | Soyadi |
Prezime | ®amunna | eyl

Gata|Street, no.|N®, rue|Calle, nitmero|
Via, n°civico | Cadde-Sokak, No. | Ulica i broj|
Ynuua, Homep [0Ma | Jxibl 63 ¢ oLadl

Postnummer - Ort | Postal code-town | C.P.-Localité |
CP-Poblaciéon | CAP-Localita | Posta kodu-Yer|
Postanski broj-mjesto | Postanski broj-Mesto |
MHAeKC, ropog, | olshl-ga ! o3,

Land| Country | Pays | Pais | Paese | Ulke |
Drzava|Zemlja| CtpaHa| .

Fédelsedatum (DD/MM/AAAA) | Date of birth (DD/MM/YYYY)|
Date de naissance (JJ/MM/AAAA) |

Fecha de nacimiento (DD/MM/AAAA) |

Data di nascita (GG/MM/AAAA) |

Dogum tarihi (DD/MM/GGGG) |

Datum rodenja (DD/MM/GGGG) |

[ata poxaennsa (AO/MM/ITIT) | (i jaalpsy) Sbl 2,6

Fodelseort|Place of birth | Lieu de naissance |
Lugar de nacimiento | Luogo di nascita| Dogum yeri|
Mjesto rodenja | Mesto rodenja|MecTo poxaeHns | bl Jows

Behandlas med (ifylles av ldkaren):| Is being treated with
(to be filled in by physician):| Traitement suivi (3 remplir par
le médecin):| Tratamiento seguido (a rellenar por el
médico):| & in trattamento con (si prega di far compilare dal
medico):| Su ilaglarla tedavi gorecektir (doktor tarafindan
doldurulacaktir):| Lijeci se lijekom (lijecnik treba upisati): |
le¢i se sa (neka popuni lekar):| HasHaueH npenapat
(3anonHaeTcs Bpayom):|

(bl JB (o JWI Jisd] eds 2y) JWI M)l Gl

Ort, datum | Place, date | Lieu, date | Lugar, fecha|
Luogo, data| Yer, Tarih | Mjesto, datum | Mesto, Datum |
MecTo, AaTa | g /osdl

Behandlande ldkares underskrift och stampel |

Signature and stamp of doctor in charge of treatment|
Signature et tampon du médecin traitant|Firmay

sello del médico responsable | Firma e timbro del

medico curante | Tedaviyi ylriten doktorun imzasi ve
kasesi | Potpis i pecat odgovornog lije¢nika | Pecat i potpis
nadleznog lekara|Moanuce 1 neyaTb nevatero Bpaya|
bl bl 155 2393

Nodvandigt hjalpmedel

Ldkemedlet injiceras under huden.
Ldkemedlet tillhandahalls som forfylld
spruta och som férfylld injektionspenna.
Ldkemedlet ar avsett for
engangsanvandning.

Ldkemedlet ska forvaras i kylskap
(2°-8°C) och farinte frysa. Det kan i upp
till tva veckor Férvaras i rumstemperatur
(under 25°C).

For sin behandling behéver patienten

en uppsattning:

 Forfyllda sprutor eller forfyllda
injektionspennor. Antalet ar beroende
av resans langd.

Equipment required

The medication is injected
subcutaneously.

The medication is available as
a ready-to-use syringe and as a
pre-filled injection pen.

The medication is intended for
one-time use.

The medication must be stored in a
refrigerator (2-8°C) and may not be
frozen. It can be stored at room
temperature (below 25°C) for up to
two weeks.

For the treatment, he/she requires a

supply of:

« Pre-filled syringes or pre-filled
injection pens. The number depends
on the length of the trip.

Moyens nécessaires

Le médicament est injecté sous la peau.
Le médicament est disponible sous forme
de seringue préte a l'emploi et de stylo
injecteur prérempli.

Le médicament est destiné a un usage
unique.

Le médicament doit étre conservé au
réfrigérateur (2°C a 8°C) et ne doit
pas étre congelé. Il peut étre conservé
jusqu'a deux semaines a la température
ambiante (moins de 25°C).

Pour le traitement, il/elle a besoin d‘une

réserve:

« Seringues prétes a 'emploi ou stylos
injecteurs préremplis. Leur nombre
dépend de la durée du voyage.

Recursos necesarios

El medicamento debe inyectarse

bajo la piel.

El medicamento esta disponible como
jeringa lista para usary como lapiz
inyector precargado.

El medicamento esta previsto para

un solo uso.

El medicamento se debe conservar en
nevera (2-8 °C) y no se debe congelar.
Se puede conservar hasta dos semanas
a temperatura ambiente (por debajo
de 25 °Q).

Para el tratamiento, el paciente requiere

un acopio de:

« Jeringas o lapices inyectores
precargados (el nimero dependera
de la duracion del viaje).

DUPIXENT 2
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